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Abstract

Even though the basic causative constructionsamiSp correspond to tiRerRCED
MOVEMENT metaphor, the folk model alhusethat underlies them sees the world on terms
of the naturalness of things and courses of evaaotsso much on the terms@fUSATION
proper. In the Navajo and Samoan constructiondptised movement metaphor does not
seem to play a significant role. At the same tibeh languages-and-cultures differ in the
general way of conceptualising and expressiogusg, and their respective
conceptualisations seem to be fairly coherent atitier basic features of their cultures. We
can thus assume that both the conceptualisatianfslinguistic expressions of cause and
causation will be heavily dependent on, and detexdhby, the different cultures.
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1. Preliminaries: CAUSE andcauses

1.1. Definitions of CAUSE

The study of CAUSE and its linguistic forms of exgsion poses a considerable number of
problems. Beyond linguistics proper, the concepCAUSE itself deserves and needs a
detailed analysis, tobBringing both aspects of the problem together, stuely of the
linguistic expressions of cause is tied to tliaguistic meaning of CAUSE and to its

1 This article is a slightly revised version of theper read at the Aarhus Seminary of Semioticsiatg 2000.
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conceptualisation, so that the more philosophgsale of the nature of the concept is of
direct significance for linguistics too: The formwhich we conceptualise this notion will
determine the way in which we express it. The reasohat language is organised on the
basis of knowledge, on the basis of our concesatadin of reality and our reasoning with
the means of that knowledge. Our knowledge abaigesaand about the notion of CAUSE
itself will necessarily play a major role in ourduistic expression of the causative relations.

First, it is clear that the philosophical-and-stfenconcept of CAUSE is NOT
exactly the same as its folk counterpart:

TheWebsters Third International Dictionarylefinescauseas:“ a person, thing,
fact, or condition that brings about an effectr@ttproduces or calls forth a resultant action
or state”; it continues, when considering the desymonyms:“ CAUSE indicates a
condition or circumstance or combination of coaii and circumstances that effectively
and inevitably call forth an issue, effect, or tesuthat materially aids in that calling forth”
(s.v.).

This definition of Causecan be seen ahe basic philosophical and scientific
definition of the concept: a condition or circunmte or combination of conditions and
circumstances thaffectively and inevitably call forth an issue, effect, or result. Causes
are inevitable and they can be symbolized witHdb& conditional: (p> q) means thaj
must inevitably be the case whenewyerns the case. Our science, our logical and
philosophical thinking are largely based on thgiasption. But note that the definition uses
the verbto call forthwhich has clear locative connotations.

1.2. Possible problems with CAUSE in the colloglaabuage and in different cultures

It is sufficiently well known that this definitiodoes not hold for the colloquial
language or folk thinking: for instance, the inaitity of the effect is not always present or
even assumed. On the other hand, not everythindsrieenave been caused by something
else: “some things are just as they are and they &lavays be€nAlso, it could be open to
debate whether the notion itself is universaledery language and every culture have this
concept? Of coruse, | will not attempt to answés ¢juestion here.

1.3. Lakoff and Johnsois approach to CAUSE
George Lakoff and Mike Johnson (1999) set out talyge the way in which we
understand a number of basic, fundamental conceptsding that of CAUSE. | basically
agree with their analysis, which | want to sum appbriefly before entering into the details
of my proposal here.
Being too complex and abstract a notion to be quoedised directly, human beings
interpret whatever might be understood under tha teause” in terms of some
other domain of reality which may be more direatcessible and thus easier to
grasp; i.e., human beings use a conceptual metafftroblems may thus arise if we
assume that that metaphorical understanding étrttie real comprehension of the
‘ essence of the notion, with independence of our categtiosa and
conceptualisation of it).

A frequent experience is that of seeing something movement which
interacts with something eldeand, subsequently, the second obijet is also set in
motion. Our interpretation is thatcauses the movementlnfin the sense thathbf
had not been affected lay s movement, it would have remained in its original
position. This understanding is then extended herodomains, physical or abstract,

clac 6/2001



ultimately leading to the concept of CAUSE as deimbove.

1.4. CAUSE as forced motion
L&J seem to assume FORCED MOTION as central ifdhmation of the concept, but
there are other common experiences in the physicdd which could have become the
basis of our notion of cause. L&J study the metaphb nature of the Western
philosophical concepts and do not imply that taaalysis should be valid for other cultures,
too. In fact, a supposed indiference towards theu@al component of cognition is
sometimes wrongly overemphasised when discussinga€la matter of fact, Lakofé
Theory of Conceptual Metaphor explicitly recognigbat metaphors are, or may be,
culturally bound, culturally determined. Of coursmjch of our experience of the world is
common, but the reality is comprehended in differeays in the different cultures,
according to the culturally-bound interest and ifitgance or, in other terms, according to
the pregnance of the various elements in the wandan beings interact with.

As mentioned aboce, saying that a cause “calle’fart effect implies that causation
IS seen in spatial terms, i.e.: an element (theseryushes or drawsd]ls) to a new
position forth) another element (the causee). ThusWebster s definition of CAUSE
contains the FORCED MOTION METAPHOR in a nutshell.

1.5. Some possible (cultural) alternatives to FORQEOTION

But my aim here is to try an approach to the conoépause that does away with
any a priori pretension to universality and emessthe cultural element instead. First, as
already mentioned, human beings have access to expeeiences that could be seen as
central for the development of the concept of CAWGH which would also be reflected in
the linguistic expressions referring to cause-éffaw causation. Let us briefly consider a
couple of possibilities.

1.5.1. TEMPORAL PRECEDENCE

First, REPEATED TEMPORAL PRECEDENCE: we perceivesthing which is
later followed (or accompanied) by something etsgiossible interpretation is that the
second entitys presence is a consequence of the first, i.efirshentity can be seen as the
cause of the second entityexistence, presence, etc.. For instance, heeg/fadl and a
couple of hours later a river has grown. If precegels immediate the understanding in
terms of cause-effect is more likely than whenrg ltapse of time exists: it is well known
that human beings needed many centuries beforentbey able to establish any relation
between sexual intercourse and the birth of a cimid months later.

Of course, in a purely scientific view simple temgdgrecedence does not guarantee
the existence of a cause-effect relationship, bat dlealing here only with folk models of
reality and causation. Now, in which metaphorieairts could this relation be seen? How
could it be expressed linguistically? The lingaigtxpression would probably include some
element directly pointing to the temporal relatitthe causer precedes the cduse‘the
causee follows the cause”. According to the appBreaniversal metaphorical
conceptualisation of time relations in terms of ement, we could expect verbs of
movement and in general spatial, locative exprassidlaybe the causer could be
conceptualised as a rather passive entity, nat agent proper, because the relation here is
not that of forced movement, where the causeresoit some kind of action, but of spatial
and/or temporal precedence, where the causer smplhgs.
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1.5.2. ACCOMPANIMENT

Second, REPEATED ACCOMPANIMENT, when a certain tgntvhich we
perceive as especially salient -or pregnant- i®@panied by a second entity of lesser
salience or importance, even if there is no tengmecedence. As when we see the sun
being accompanied by light, even though the ligiptesars before the sun is visible over the
horizon and lingers for a while after sunset. Hssér importance of the second entity (our
‘ causek) can be culturally determined, inasmuch as cultassign different weights to
entities in the social and cultural life. This amtsito saying that the selection of an entity as
the causer or the causee may have very little teittoits status in thereal world , and
that it will be culture which assigns the role. #itare might assign the status of causers to
big entities, while smaller entities would be sesrthe causee.

This conceptualisation could lead to the use ofrotative expressions where
something is accompanied by something else, andll ibe upon the particular culture
whether the sun causes the light or viceversa.

1.5.3. POSSESSION and LOCATION

The causee can also be seen as an entity ownpdgsessed) by some other entity,
the causer. Possession, in turn, is frequently eqao@lised in terms of location, that is,
something (the causee) is in a certain place @osear). We could thus expect linguistic
expressions of a stative locative and/or posseshaeacter in charge of causation: the sun
possesses the light.

1.5.4. On the plurality of the conceptualisationGAUSE

Other possible conceptualisations may exist, ofrgmuand they will be
systematically expressed in some favoured wayadly eulture. It seems obvious to assume
that the' simplest conceptualisations of CAUSE might be the mostensial, and that we
could find in every language and culture differdagers of conceptualisation, so that even if
our main understanding of CAUSE is as FORCED MOVEMENT, wveaild still find
secondary types of understandings with locativegssve, commitative and
temporal/movement constructions.

On the other hand, the central metaphor usediirea gulture “should e tied to
other aspects of that culture, and we should ketahkdliscern them.

Also, in addition to the causative expressions,cae gain some insight into the
conceptualisation of CAUSE by considering the c@atgpfamily of words the term for
‘ causé belongs to. | shall briefly attempt this at thel e this talk.

2. Two Spanish causative constructions

To begin with, | shall very briefly analyse the twwin causative constructions in
Spanish. They are very similar to the correspondiogstructions in other European
languages, which could only be expected as we digsghare the same culture and
worldview.

These Spanish constructions have been the objeouci investigation which,
however, has focused on their syntactic featuree tian on their semantic and conceptual
characteristics. In the most recent work on Spagralmmar (Bosque and Demonte (eds.,
1999)), the article dealing with these construdiomly considers the syntactic aspect,
leaving semantics completely aside (Campos 1999)ny opinion, saying that these
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constructions govern an object in the accusativae das understood in Generative
Grammar) is a rather poor -and empty-explanation.

2.1.The constructioEJAR +INFINITIVE

First I'll tackle those witlidejar, whose meaning is very close to that of Endésh
although not identical:

1. Ana dejo caer el libro

“Ana let the book fall’
In such a process, the subject Ana is responsible tertain effect on the object, “the
book”, so that Ana’s action is the cause of thieoflathe book. Howeveldejar can only be
used in this sense when the affected entity hastaic “tendency to behave in a certain
way which is prevented by some obstacle. Thahe&pbok has the tendency to fall but it
does not because it is lying on a table; then Asalgts it go, allowing it to follow its
“natural tendency”. In folk belief, the reason fbe fall of something is not the influence of
something else on it, in this case the force ofigrabut “its own weight”las cosas caen
por su propio pesoAn obviously pre-scientific explanation but whidetermines the
linguistic expressions used. There is at first samibstacle that prevents the causee to
change, move, etc., and it is the causeaction that removes the obstacle.

The causer must be a controller, that is, the cdaseto able to decide whether or
not to let that particular thing happen, so thatigzather an impossibility:

2. La lluvia dejo derrumbarse la pared

* The rain let the wall fall down
Let' s see another example:

3. Ana dej6 morir al perro

‘ Ana let the dog die
also implies that unless Ana did anything, the dogld naturally die. But now compare:

4. Ana dejo libre el asiento

‘ Ana left the seat free
Things change a bit here. The seat cannot natlaltiye€ in the same way that the book
can fall if abandoned to the force of gravity oty “natural tendency” of its own (seats
have no tendency to being or becoming free). As seei in this instance the English
equivalent would béo leaveand notto let But the “causative” meaning is still there: the
seat is now free, as a result of Asaaction. Moreover, the “natural state” of a seat loe
construed as “being free”, i.e., as not occupiedact, chairs and others seating are free
most of the time.

5. Ana dej6 llorar al nifio

* Ana let the child cry
The naturalness of the cHild crying is open to question, but the veeparin this sentence
implies that the child was crying before and thaaAimply did nothing to stop his crying.

The verbdejaris glossed in the dictionary as:

1. Hacer que [una pers. 0 cosa] quede [en un sitiogsar la sujecion (fisica o

moral) ejercida sobre ella. (...) 3. Abstenersaataar [sobre una persona o cosa|.

(...) 5. Hacer que [alguien o algo] pase a estaromotinle estando [en un

determinado lugar o situacion]. (...). 11. Perm{@eco et al. 1999, s.v.).
More generally, the meaning déjar could be glossed in the following way: “An entiiy
exists in a certain way; another eritsyaction causdseither to remain in the same way or
to change to some other state or way of existingp iaction would have taken plade,
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would continue to exist in the same way as itafijtiwas”.

As for the semantic characterisation of the caasdrthe causee, we have already
seen that the causer has to be [+ CONTROL]. Theesmaneeds not be characterised. The
action itself has to be “natural” in some way, whienders (6) impossible:

6. Ana dej6 subir la mesa

* Ana let the table go up
as a table cannot “naturally go up”; it will howe\aeteriorate with time, so that (7) is
perfectly acceptable:

7. Ana dej6 estropearse a la mesa

‘ Ana let the table deteriorate

To sum up, | think characterise the “ideology” Imehihis construction with the folk
postulate “THINGS ARE AS THEY ARE UNLESS SOME ONETERFERES".

2.2. The constructioAACER+ INFINITIVE

The second basic causative verb in Spanidiader‘ to do, make, as in the
following sentences, equivalent to those commeatexve:

8a.Ana hizo caer el libro

8b. Ana hizo caer al libro

9. Ana hizo morir al perro

10. Ana hizo llorar al nifio
In all three cases, Ana is the real causer of Wappens to the object/causee: the book falls
because Ana does something to it; the dog diesibed@na did something that lead to its
death, otherwise it would still be alive; Armactions are also the direct cause of the' child
crying. The causee has to have a certain contret @8 own development, which is
overcome by a stronger controller, the causerhis sense, this construction is quite
different from that wittdejar, where we were dealing with some formaturalness. Let s
refine this analysis.

Note that there is no equivalent withcerfor Ana dejo libre el asientahere is no
such thing a®Ana hizo libre el asientdecausel asientas not a controller. (8b) is also
anomalous, as the presence of the prepositwould imply that the book somehow did not
“want” to fall, i.e., that the boois a controller. This preposition is used in Spatusinark
specific direct object characterised as human,rskandy also as animated (Torrego 1999),
although its use is not fully automatic, as we |sted.

In all expressions witlhacer, the causer does something that works against the
interest, purpose or natural tendency of a causeehvis capable of control; that is, the
causer has to overcome the caussmntrol over its own location, state, etc. Ifuse the
prepositiona, the causee is assigned some animated chardutetdcoming a controller
itself in some way. But all this is combined wittetnaturalness of the process, so that (8a)
is possible without the preposition, maybe bec#ailiag is natural, even if the causee has
no control whatsoever over itself. Compare (11)enetthe table still lacks control but the
caused action if not natural; the only possiblesearf (11) is Ana had someone else lift the
table’ or used magic):

11. Ana hizo subir la mesa
Subirandcaerare syntactically similar, but they behave quitieintly. The same thing
happens witlbajar:  to take down, to lower, which has none of thenatural overtones
of falling caer.

12. Ana hizo bajar la mesa
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* Ana had someone take the table down/make the $hbleer
Note also that the medial voice is impossible linrese cases, as it marks its subject (the
causee) as somehow responsible over itself, gainaas a controller:

13.??Ana hizo a la mesa subirse

14.7??Ana hizo a la mesa bajarse

15.??Ana hizo a la mesa caerse

16.??Ana hizo a la mesa romperse

* Ana made the table break-itself
Some more examples:

17.Ana hizo salir al nifio

* Ana made the child go dut
implies that the child preferred not to leave,ha same way that

18. Ana hizo caer al nifio

* Ana made the child fall
clearly means that she did something against titd chwishes or interests: she disrupted
the child s control over himself. Notice that the causeeécitis here regularly introduced
by the prepositiom. The child s status as a controller is also patent in theilplitysof
using the medial voice:

19. Ana hizo al nifio caerse

* Ana made the child fall-itself

The causer, on the other hand, needs not be hunese animated, although it is
usually characterised as being “strbimgsome sense, i.e., as being a controller or ydirgp
to Palancdrs (1996, 1999) proposal, anergizer

20. El viento hizo caer al nifio

* The wind made the child fall

21a.El viento hizo caer el arbol

* The wind made the tree fall

21b. ‘El viento hizo caer al arbol

* The wind maded) the tree fall
with the same explanations as above, although tkeptance of (21b) seems to be
marginally better than that of (8b), probably bessathe tree is a living thing and thus
animated, and in folk belief it could be assumetadwe some control over itself. See also
the following:

22a.El viento hizo caer la sombrilla

* The wind made the parasol fall

22b.??El viento hizo caer a la sombrilla

23a.El nifio hizo caer la sombrilla

‘ The child made the parasol fall

23b.?El nifio hizo caer a la sombrilla
Curiously enough, whereas (2bb) is unanimouslygaidas bad, some speakers judged (23b)
as a bit more acceptable. Perhaps because thescédldn as a poor controller.

In fact, this construction seems to need a cldfarence in the relative strength of
control: the causer must be much stronger thandhsee.

The preceding examples had an animated entityeascusers, but it is not always
necessary that the causer is in any tagtive :

24.El silencio hizo enloquecer al prisionero
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* The silence caused the prisoner to get’mad

In (24) the causee is again a controller and thieesee presents no problem. We are
certainly dealing here with a metaphorical extemswhere silence is seen as a situation
which exerts an influence on the causee, i.es, riepresented as a controller. The same
would happen if the causer weeé frio * the cold , el ruido ‘ the noisé, el hambre
“ hunget , la vision® the vision (esp. if something horrible or fright-inspiringsieen) etc.;
but most words cannot appear as the subject ie tt@msstructionsel oido’ the ear, el
peine' the comb, etc., which cannot possibly be endowed with amy &f energy. In these
cases, the causee would be a semantic experiéntehe crucial factor seems to be the
capacity of the causer to affect the physical gcipslogical state of the causee. That is why
| prefer to use the teremergizerwhich is a very general type of agentive notage but
not identical to Foley and Van Valiseffector as the energizer is even more abstract) that
can cover both concrete, animated entitites charaetd as having strength, will, and
control, but also abstract entities lacking alttidse features.

Note that (22) is impossible (exept in extremelgraalous readings and in very
special contexts):

25.?7?El silencio hizo caer a la silla

‘ The silence caused the table to' fall
But now consider the following two sentences wiiaeecause appears with a verb in the
medial voice, the infinitive in (26a) and finiterfo in (26b):

26a La inactividad hizo estropearse (?a) la maquina

26b.La inactividad hizo que la maquina se estropeara

‘ The inactiviy caused the machine to break down
The verbestropearin the active voice is impossible in either caseijt would have to be
understood as a transitive: the machine would heak down something else which is left
unexpressed but that is demanded by the verbhBaétsentences imply that the machine is
endowed with certain capacity of self-control. R64) we are again faced with the
possibility or not of the accusative preposit@rigain, its use would give a too animated
character to the machine, which however is margiaiceptable because a machine is
active.

| think that the basic meaning of the causativestrigtion withhacer and its
conceptual conditions are sufficiently clear and lba glossed as follows: “an anergiaer
causes another entity which is endowed with control, to enter into avngtate, or
undergo a process, overcoming the control exergetl bver itself:a is a stronger
controller tharb.”
On the relative strength of causer and causee,thaten (27)

27.El nifio hizo volver a su padre

* The child made his father return
the child can exceptionally be seen as strongerhisdather, because of some psychic, not
physical, influence on him. The relative oddity(2¥) would fall along the same lines as
(28).

28.Un nifio mordi6é a un perro

“ A child bit a dog .

2.3. Comparison of the causative constructions dajarandhacer
1) In both constructions, the causer has to benaraier.
2) In constructions withacer, the causer must also be an energizer.
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3) In those witldejar, it is irrelevant whether the causee is or nobv@mller.

4) In constructions withacer, the causee has to be a controller itself.

5) In constructions witldejar, the causee is in a state that is somehow coesices

‘ natural .

6) In constructions withacer, the change induced by the causer runs againsatisees
interests or desire.

7) In constructions withacer, the causer has to be stronger than the causee.

In summary, causality is seen in both constructemshe effective action of an agent on
something or someone, but with a clear differemcehe constructions witdejar, the
causer only has to “let things’'gso to speak, and the causee will follow some aatur
tendency. In the constructions withcer, the causer has to be strong enough -and stronger
than the causee- in order to be able to disruphaharal state of affairs.

Both constructions are transparent if the meanihghe causative verbs is
consideredhacersignifies a prototypical action by an agent, whsréne meaning alejar,
from Latinlaxare ‘ to let freé implies that something is simply left free to éall its own
course. Augusto Soares de Silva (1998) analysesdh®ntic evolution of the verb
including “the strengthening of the passive valgegreater passivization of the subject)”
which gave rise “to the prototypicalization ‘ohot to intervene, not to impedeand,
consequently, to the assymetry of the current pyptcal centers&ctive prototype’ to
abandoh vs. passiveprototype’ not to interveng& (p.279).

These basic causative constructions corresporig fal to what is to be found in other
Western European languages: the causer has a iditeehce on the causee, which will
change due to the causeraction.

But is it possible that other languages -othencak- have a different representation
and conceptualisation of causes?

3. Causation in Navajo

Several interesting associations exist in the Mava&rds and constructions for
CAUSE and causation. There are several rootsrtigdy the notion of cause, but the most
important one seems to bsewd. In its main derivatives, it can mean (Young anoriyan
1992, 243-249)Al) do, act, make thus, happen, be; 2) be(come)thyed) discuss,
criticize, molest; 4) make an effort involving sse#crifice, suffering or privation; 5) live,
reside; 6) happen, take place; 7) be(come) useake use of; 8) imitate, mimic; 9) copy,
obey, take someone as a stepkinsman or parenttielmomentaneous mode it can also
mean “be the cause of an event”. The basic meaniitioge root seems to point to some
gualitative form of existence.

Another important root i/ h, associated with lateral contact along an extended
surface, as the snow on a mountain slope; its gdoss is* alongside”.

In both cases, then, a cause seems to be seanethmy that occurs together with
something else, and in close contact with it. Theonfirmed by the postposition used for
the causee, as in the following examples taken ffoomg and Morgan (1987)

bee' at' é (p. 842)

‘ with-it it-is: it causes it
The cause is marked witee a postposition glossed as “with, by means ofuglimm, on,
of (out of a named material), in possession ofceomng (an event)” (Young and Morgan
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1992: 924; Young and Morgan 1987: 29); it basic mm&pseems to be commitative and
instrumental. The basic conceptualisation of cansdavajo could thus be glossed as
SOMETHING IS IN PERMANENT, INTIMATE CONTACT WITH SMETHING
ELSE.

The idea of origin or movement does not appeah@sé roots, in spite of the
enormous importance of movement in the languagecaltdre of the Navajo; but we do
have a secondary meaning ‘cfxertion, effort, especially directed to oneself. Let me
venture a very hypothetical relation with the Aroan Indian rituals concerning self-
deprivation and self-torture as a means of obtgiairision which will determine (cause)
oné s life: a man (sorry for the sexism) will alwaysdmompanied by his vision, which will
be determinant for the whole of his life.

On the other hand, “[ijn the Navajo view of the Wonothing happens without the
intention and control of some animate being, whelthenan or spirit” (Palmer 1996: 152).
This may be reflected in the view of a causer asetbing that intimately accompanies the
causee, being even “wrapped around” as expressgst byother root used for causation.
Due to the importance of control in Navajo synt@al(ner 1996: 150-158), the causer will
always be expressed as the subject (if we wartidi t® this term for Navajo grammar,
what does not seem sensible), as what “accompathiestausee, in the same way that
oné s vision will be a permanent life companion, detaimy what will happen. On the
other hand, the Navajo have a very complex butestadérarchy of controllers, what can be
extended to a hierarchy of entities which can b&siate causers.

The following conceptual metaphor could thus bepsed: A CAUSE IS WHAT
PERMANENTLY ACCOMPANIES SOMEONE OR SOMETHING

4. CAUSE in Samoan

Samoan associates CAUSE with PATH. The wadeds glossed as “(1) path, road,;
(2) way; (3) method, way of doing something; (4ys® reason; (5) working section (area
of mat woven by one person at a particular tim&)ilner 1966: 12 s.v.)o le ale ala o
lenei?' What is the cause of this™ is also used verbally with the meaning cause/to be
the cause of ‘ 0 le med ua ala ai ‘ the thing which caused it

Another word meaningcause is m~fua: “originate from, be caused by” , a®ite
md i e mfuaile I~* the disease originates from/is caused by the ght)li (Milner 1966:
120 s.v.). The causérthe sun) is introduced by the prepositionwhich “indicates place,
source, origin, cause, direction, goal” (Mosel &idbaugen 1992: 144); the same PATH
SCHEMA would then be valid for both~fua andala.

Apparently, the Samoan conception of cause is @0 SOMETHING IS THE
PATH OF SOMETHING ELSE, and (b) SOMETHING COMES HROSOME
PLACE/FROMSOMETHING ELSE. The PATH SCHEMA metaph®present in both
forms of expression, pointing to the understandihgause as movement along a path,
proceding from the causer to the causee. FORCED EIM@&NT as such does not seemto
play a role, although the locative, spatial congelitation of cause is also there. | dare to
posit the following conceptual metaphor for caugesSamoan (and probably other
Polynesian languages): A CAUSE IS THE ORIGIN OF TP&TH FOLLOWED BY
SOMETHING.

In this conceptualisation, things do not seem tditextly and efficiently caused
by something else, but just follow their “naturallp of existence”, which was however
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decided at some point by some more or less absrdity. That is: “things have their
natural way”, a metaphor we have also met in Spailikis “inactiveness” is one of the
main characteristics of the Samoan culture andsfitsl reflection in many linguistic
constructions, including the preference toward dhassion of the agent in transitive
clauses, which are then seen as intransitive psese&ntred on the semantic object. In this
sense, as in so many others, the Samoan cultiareag/ay from that of the Navajo; so are
their ways of expressing causation.

5. Conclusions
In this brief exploration we have been able to(sedl hope) the following:

1) Even though the basic causative constructiorfSpanish correspond to the
FORCED MOVEMENT metaphor, the folk model of CAUStat underlies them sees the
world on terms of the naturalness of things andsesiof events, not so much on the terms
of CAUSATION proper.

2) In the Navajo and Samoan constructions, theetbraovement metaphor does
not seem to play a significant role. At the sammetiboth languages-and-cultures differ in
the general way of conceptualising and expressiddJSE, and their respective
conceptualisations seem to be fairly coherent aiitier basic features of their cultures.

3) We can thus assume that both the conceptualiga}iand linguistic expressions
of cause and causation will be heavily dependentand determined by, the different
cultures.

These conclusions are obviously extremely provaiand tentative. A much wider
and deeper analysis of the cultural correlatesaakative expressions has to be done in
order to (dis)confirm my proposal.
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